
Nd. 321. Nefndarálit [128. mál]

um frv. til l. um þátttöku Islands i Hinni alþjóðlegu framfarastofnun.

Frá fjarhagsnefnd.

Nefndin hefur haft frv. þetta til athugunar, en það berst nefndinni fyrir
áramót.

Þótti nefndinni á vanta, að með frv. fylgdi samningurinn um stofnunina. Siðar
hefur ráðuneytið látið nefndinni i té samninginn í íslenzkri þýðingu.

Nefndarmenn eru þeirrar skoðunar, að rétt sé, að Island taki þátt i þeim sam-
tökum þjóða til sameiginlegrar efnahagslegrar uppbyggingar, sem hér er að stefnt,



og leggur nefndin því til, að frv. verði samþykkt. Einstakir nefndarmenn áskilja sér
rétt til að bera fram breytingartillögur.

Fjárhagsnefnd telur rétt, ef frv. verður að lögum, að samningurinn um Hina
alþjóðlegu framfara stofnun verði þá birtur samhljóða lögunum, eins og venja er til,
þegar svo á stendur, bæði á frummálinu og í íslenzkri þýðingu.

Leggur nefndin þvi til, að á frv. verði gerð svofelld

BREYTING:
Aftan við frv. bætist svo hljóðandi fylgiskjal:

Alþingi, 2. febr. 1961.

Birgir Kjaran,
form.

Sig. Ingimundarson,
fundaskr.

Skúli Guðmundsson.

Jóhann Hafstein.
frsm.

Einar Olgeirson,

Fylgiskjal.

SAMNINGUR UM HINA ALÞJÓÐLEGU
FRAMFARASTOFNUN

Ríkisstjórnir þær, sem látið hafa und-
irrita samning þennan, telja, að gagn-
kvæmt samstarf um efnahagslegar fram-
farir, heilbrigð framþróun efnahagsmála
í heiminum og jafnvægur vöxtur alþjóð-
legra viðskipta muni leiða til samskipta
landa i milli, er stuðlað geti að varð-
veizlu friðar og farsældar i heiminum,

að með þvi að flýta fyrir efnahagsþró-
un muni hægt að bæta lífskjör og efla
efnahagslegar og félagslegar framfarir i
löndum, sem skammt eru á veg komin, og
sé þetta æskilegt ekki einungis landanna
sjálfra vegna, heldur og i þágu alls mann-
kyns,

að auðveldara verði að ná slíku tak-
marki með þvi að auka straum fjár-
magns, bæði einkafjármagns og opinbers,
landa í milli í því skyni að aðstoða við
framkvæmdir til nýtingar auðlinda slíkra
landa.

Fyrir því hafa þær orðið ásáttar um
það, sem hér segir:

Upphafsgrein.
Hin alþjóðlega framfara stofnun (sem

hér eftir nefnist "stofnunin") er stofnuð
og ber að starfa i samræmi við ákvæði
þau, sem hér greinir.

1. grein.
Markmið.

Markmið stofnunarinnar er að stuðla
að efnahagslegum framkvæmdum, auka

ARTICLES OF AGREEMENT OF
THE INTERNATIONAL

DEVELOPMENT ASSOCIATION

The Governments on whose behalf this
Agreement is signed,
considering:

That mutual cooperation for construc-
tive economic purposes, healthy develop-
ment of the world economy and balaneed
growth of international trade foster in-
ternational relationships conducive to the
maintenance of peace and world pro-
sperity;

That an acceleration of economic de-
velopment which will promote higher
standards of living and economic and
social progress 'in the less-developed
countries is desirable not only in the
interests of those countries but also in
the interests of the international com-
munity as a whole;

That achievement of these objectives
would be facilitated by an increase in the
international flow of capital, public and
private, to assist in the development of
the resources of the less-developed
countries,

do hereby agree as follows:

Introductory Article.
The International Development Associ-

ation (hereinafter called "the Associ-
ation") is established and shall operate
in accordance with the following pro-
visions:

Article I
Purposes.

The purposes of the Association are to
promote economic development, increase
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framleiðni og bæta þar með lífskjör i
löndum þeim, er skammt eru á veg komin
og þátttakendur eru í stofnuninni, eink-
um með því að útvega fjármagn til þýð-
ingarmikilla framkvæmda með kjörum,
sem eru rýmri og íþyngja ekki greiðslu-
jöfnuðinum jafnmikið og venjuleg lán,
og stuðla á þann háU að þeim markmið-
um framkvæmda, sem Alþjóðahankinn til
viðreisnar og framkvæmda (sem hér eft-
ir nefnist "bankinn") stefnir að, svo og
að auka við starfsemi hans.

Ber stofnuninni í öllum ákvörðunum
að fara eftir ákvæðum þessarar greinar.

2. grein.
Þátttaka; stofnframlag.

1. málsgrein. Þátttaka.
a. Stofnendur skulu vera þeir aðilar

bankans, sem greinir Í viðbæti A við
samning þennan og gerast aðilar fyrir
dag þann eða á þeim degi, er greinir í 11.
gr. 2. málsgrein c.

b, Þátttaka skal heimil öðrum aðilum
bankans á þeim tímum og með þeim skil-
málum, sem stofnunin ákveður.

2. málsgrein. Stofnframlög.
a. Hverjum aðila ber, um leið og hann

gengur í stofnunina, að leggja fram þá
upphæð, sem honum er ætluð. Þessar
upphæðir eru hér nefndar stofnframlög.

b. Stofnframlag það, sem hverjum
stofnfélaga er ætlað, skal vera upphæð sú,
er stendur við nafn hans í viðbæti A og
er greind í Bandaríkjadollurum með þeim
þunga og skírleika, er gilti 1. janúar 1960.

c. Tíu hundraðshluta stofnframlags síns
ber félagsrfkjum að leggja fram í gulli eða
frjálsri mynt, svo sem hér greinir: Helm-
ing upphæðarinnar innan 30 daga, frá því
að stofnunin tekur til starfa samkvæmt
11. gr. 4. málsgrein, eða á þeim degi, er
stofnfélagi gerist meðlimur, hvort sem
síðar verður, áttunda hluta ári eftir
að stofnunin tekur til starfa og áttunda
hluta á hverju ári þaðan í frá með árs

productivity and thus raise standards of
living in the less-developed areas of the
world included within the Association's
membership, in particular by providing
finance to meet their important develop-
mental requirements on terms which are
more flexible and bear less heavily on the
halance of payments than those of con-
ventional loans, thereby further ing the
developmental objectives of the Inter-
national Bank for Reconstruction and
Development (hereinafter called "the
Bank") and supplementing its activities.

The Association shall be guided in all
its decisions by the pro vi sions of this
Article.

Article II
Membership; Initial Subscriptions.

Section 1. Membership.
(a) The original members of the

Association shall be those members of
the Bank listed in Schedule A hereto
which, on or before the date specified
in Article XI, Section 2 (e), accept
membership in the Association.

(b) Membership shall be open to other
members of the Bank at such times and
in accordance with such terms as the
Association may determine.

Section 2. lnitial Subscriptions.
(a) Upon accepting membership, each

member shall subscribe funds in the
amount assigned to it. Such subscriptions
are here in referred to as initial sub-
scriptions.

(b) The initial subscription assigned
to each original member shall be in the
amount set forth opposite its name in
Schedule A, expressed in terms of United
States dollars of the weight and fineness
in effect on January 1, 1960.

(e) Ten percent of the initial sub-
scription of each original member shall
be payable in gold or freely convertible
currency as follows: fifty percent within
thirty days after the date on which the
Association shall begin operations per-
suant to Article XI, Section 4, or on the
date on which the original member be-
comes a member, whichever shall be lat-
er; twelve and one-half percent one year
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millibili, unz fyrrgreindur tíundi hluti
stofnframlagsins er að fullu greiddur.

d. Þá níu tíundu hluta framlagsins, sem
eftir eru, ber þeim stofnfélögum, sem
taldir eru í 1. hluta viðbætis A, að greiða
í gulli eða frjálsum gjaldeyri, og þeim
stofnfélögum, sem greindir eru í 2. hluta
viðbætis A, í eigin gjaldeyri. Þessir níu-
tíu hundraðshlutar hins ákveðna stofn-
framlags skulu greiðast með fjórum jöfn-
um árlegum innborgunum sem hér segir:
Fyrsta innborgun innan 30 daga, frá því
að stofnunin tekur til starfa samkvæmt
11. gr. 4. málsgrein, eða á þeim degi, sem
stofnfélagi gerist meðlimur, hvort sem
síðar verður, önnur innborgun ári eftir
að stofnunin tók til starfa og síðari
greiðslur þaðan í frá með árs millibili á
hverju ári þar eftir, unz umræddur hluti
stofnframlagsins er að fullu greiddur.

e. Í stað þess hluta í gjaldeyri félags-
ríkis, sem það leggur fram eða því ber að
leggja fram samkvæmt framangreindum
d-Iið eða samkvæmt 2. málsgrein 4. grein-
ar, og stofnunin þarfnast ekki til starf-
semi sinnar, skal hún taka við vixlum eða
svipuðum skuldaviðurkenningum, sem
ríkisstjórn félagsríkis gefur út eða
geymslustofnun er hún tilnefnir, og eru
slík bréf ekki seljanleg. bera ekki vexti
og skulu greiðslukræf affallalaust, þegar
þess verður krafizt, inn á reikning stofn-
unarinnar hjá þeirri geymslustofnun,
sem tilgreind er.

f. Að því er samning þennan snertir
ber stofnuninni að telja eftirtalin verð-
mæti til "frjáls gjaldeyris":
1) Gjaldeyri félagsríkis, sem stofnunin

telur að höfðu samráði við Alþjóða-
gjaldeyrissjóðinn að sé á fullnægjandi
hátt umbreytanlegur í gjaldeyri ann-
arra félagsríkja til þarfa stofnunar-
innar í starfsemi hennar, eða

after the beginning of operations of the
Association; and twelve and one-half
percent each year thereafter at annual
intervals until the ten percent portion
of the initial subscription shall have been
paid in full.

(d) The remaining ninety percent of
the initial subscription of each original
member shall be payable in gold or
freely convertible currency in the case of
members listed in Part I of Schedule A,
and in the currency of the subscribing
member in the case of members listed
in Part II of Schedule A. This ninety
percent portion of initial subscriptions
of original members shall be payable in
five equal annual instalments as follows:
the first such instalment within thirty
days after the date on which the Associ-
ation shall begin operations pursuant to
Article XI, Section 4, or on the date on
which the original member becomes a
member, whichever shall be later; the
second instalment one year after the
beginning of operations of the Associ-
ation, and succeding instalments each
year thereafter at annual intervals until
the ninety percent portion of the initial
subscription shall have been paid in
full.

(e) The Association shall accept from
any member, in place of any part of
the member's currency paid in or pay-
able by the member under the preceding
subsection (d) or under Section 2 of
Article IV and not needed by the As-
sociation in its operations, notes or
similar obIigations issued by the govern-
ment of the member or the depository
designated by such member, which shall
be non-negotiable, non-interest-bearing
and payable at their par value on demand
to the account of the Association in the
designated depository.

(f) For the purposes of this Agreement
the Association shall regard as "freely
convertible currency":
(i) currency of a member which the

Association determines, after con-
sultation with the International Mo-
netary Fund, is adequately convert-
ible into the currencies of other
members for the purposes of the
Association's operations; or
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2) gjaldeyri félagsríkis, sem það fellst á,
með þeim skilmálum er stofnunin
tekur gilda, að víxla i gjaldeyri ann-
arra félagsríkja til notkunar í störfum
stofnunarinnar.

g. Að svo miklu leyti sem stofnunin
ákveður ekki annað, ber öllum aðiljum,
sem taldir eru í 1. hluta viðbætis A, að
hafa þann gjaldeyri sinn, sem þeir hafa
innborgað samkvæmt ákvæðum d-Iiðs
þessarar málsgreinar, jafn-vixlanlegan,
og hann var, þegar greiðsla fór fram.

h. Stofnunin ákveður upphæð og
greiðsluskilmála stofnframlaga annarra
félagsrikja en stofnrikja samkvæmt b-líð
1. málsgreinar þessarar greinar.

3. málsgrein. Takmörkun ábyrgðar.
Ekkert félagsríki skal vegna þátttöku

sinnar bera ábyrgð á skuldbindingum
stofnunarinnar.

3. grein.
Aukning fjármagns.

1. málsgrein. Viðbófarframlög.
a. Stofnunin skal, þegar þurfa þykir

með tilliti til áætlunar um lúkningu stofn-
framlaga stofnrikja og með um það bil 5
ára millibili þaðan i frá, endurskoða, að
hve miklu leyti fjármagn hennar er full-
nægjandi. Ef henni þykir með þurfa,
skal hún ákveða almenna aukningu á
framlögum. Engu að siður má hvenær
sem er ákveða aukningu á almennum
framlögum eða framlögum einstakra
meðlima, enda skal eigi auka einstök
framlög, nema viðkomandi félagsriki
óski þess. Framlög, sem hér greinir,
skulu hér eftir nefnast viðbótarfram-
lög.

b. Að höldnum ákvæðum e-liðs hér á
eftir skal stofnunin ákveða bæði upphæð
og greiðsluskilmála viðbótarframlaga,
þegar ákveðið verður að innheimta þau.

(ii) currency of a member which such
member agrees, on terms satisfactory
to the Association, to exchange for
the currencies of other members for
the purposes of the Association's
operations.

(g) Except as the Association may
otherwise agree, each member listed in
Part I of Schedule A shall maintain, in
respect of its currency paid in by it as
freely convertible currency pursuant to
subsection (d) of this Section, the same
convertibility as existed at the time of
payment.

(h) The conditions on which the initial
subscriptions of members other than
original members may be made, and the
amounts and the terms of payment there-
of, shall be determined by the Associati-
on pursuant to Section 1 (b) of this
Article.

Section 3. Lim ita tion on Liabilitu.
No member shall be liable, by reason

of its membership, for obligations of the
Association.

Article III
Additions to Resources.

Section 1. Additional Subcriptions,
Ca) The Association shall at such

time as it deems appropriate in the light
of the schedule for completion of pay-
ments on initial subscriptions of original
members, and at intervals of approxí-
mately five years thereafter, review the
adequacy of its resources and, if it deems
desirable, shall authorize a general in-
crease in subscriptions. Notwithstanding
the foregoing. general or individual in-
creases in subscriptions may be author-
ized at any time, provided that an indi-
vidual increase shall be considered only
at the request of the member involved.
Subscriptions pursuant to this Section
are here in referred to as additional sub-
scriptions.

(b) Subject to the provisions of para-
graph (c) below, when additional sub-
scriptions are authorized, the amounts
authorized for subscription and the terms
and conditions relating thereto shall be
as determined by the Association.
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e. Þegar viðbótarframlög hafa verið á-
kveðin, skal gefa hverju félagsríki kost á
að leggja fram þá upphæð og með þeim
skilmálum, sem stofnunin ákveður með
sanngjörnum hætti, er gerir félagsríki
fært að halda hlutfallslega atkvæðisrétti
sinum, en eigi verður félagsrikið skyldað
til slíks framlags.

d. Allar ákvarðanir samkvæmt þessari
málsgrein skulu gerðar með tveimur
þriðju hlutum atkvæðamagns.

2. málsgrein. Viðbótargreiðslur lagðar
fram af félagsriki í gjaldeyri annars

félagsrikis.
a. Heimilt er stofnuninni að gera

samninga með þeim skilmálum, sem sam-
rýmanlegtr eru ákvæðum þessa samnings
og samkomulag næst um, um að taka við
upphæðum frá hverju félagsríki til við-
bótar stofnframlagi eða viðbótarframlög-
um, viðbótargreiðslum i gjaldeyri annars
félagsrík is, enda skal stofnunin eigi gera
slikan samning, nema ljóst sé, að félags-
ríki það, í hvers gjaldeyri greiðslan á að
fara fram, fallist á, að gjaldeyrir þess
verði notaður til viðbótargreiðslu, og með
þeim skilmálum, er þar um gilda. 1
samningum um móttöku slikra greiðslna
má hafa ákvæði um, hvernig fara skal
með ágóða af slíkum greiðslum og hvern-
ig fara ber að, ef ríki það, sem þær legg-
ur fram, hættir að vera félagsriki eða ef
stofnunin hættir störfum.

b. Stofnuninni ber að afhenda því ríki,
sem slíka greiðslu innir af hendi, sérstakt
framfaraskirteini, þar sem greind er upp-
hæð og gjaldmiðill þess fjármagns, sem
fram er lagt, svo og gildandi ákvæði
og skilmálar varðandi slíkt fjármagn.
Slíku skírteini fylgir enginn atkvæðisrétt-
ur, og er það ekki framseljanlegt öðrum
en stofnuninni.

c. Engin ákvæði þessarar málsgreinar
skulu koma i veg fyrir, að stofnunin geti
tekið við greiðslum frá félagsríki i þess
eigin gjaldmiðli, eftir því sem um semst.

(e) When any additional subscription
is authorized, each member shall be given
an opportunity to subscribe, under such
conditions as shall be reasonably deter-
mined by the Association, an amount
which will enable it to maintain its
relative voting power, but no member
shall be obUgated to subscribe.

(d) All decisions under this Section
shall be made by a two-thirds majority
of the total voting power.

Section 2. Supplementary Resources
Provided by a Member in the
Currency of Another Member.

(a) The Association may enter into
arrangements, on such terms and con-
ditions consistent with the provisions of
this Agreement as may be agreed upon,
to receive from any member, in addition
to the amounts payable by such member
on account of its initial or any addition-
al subscription, supplementary resources
in the currency of another member, pro-
vided that the Association shall not enter
into any such arrangement unless the
Association is satisfied that the member
whose currency is involved agrees to the
use of such currency as supplementary
resources and to the terms and conditi-
ons governíng such use. The arrange-
ments under which any such resources
are received may include provisions re-
garding the disposition of earnings on
the resources and regarding the dis-
position of the resources in the event
that the member providing them ceases
to be a member or the Association per-
manently suspends its operations.

(b) The Association shall dellver to
the contributing member a Special De-
velopment Certificate setting forth the
amount and currency of the resources
so contributed and the terms and con-
ditions of the arrangement relating to
such resources. A Special Development
Certificate shall not carry any voting
rights and shall be transferable only to
the Association.

(e) Nothing in this Section shall pre-
c1ude the Association from accepting
resources from a member in its own
currency on such terms as may be agreed
upon.
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4. grein.
Gjaldmiðill.

1. málsgrein. Notkun gialdmiðils.
a. Nú tekur stofnunin við gjaldmiðli

félagsríkis, sem greint er í 2. hluta við-
bætis A, hvort sem sá gjaldmiðill er frjáls
eða ekki, samkvæmt ákvæðum 2. greinar
2. málsgreinar d til greiðslu á þeim níu-
tíu hundraðshlutum framlags, sem sam-
kvæmt henni eru gjaldkræfir í gjaldmiðli
þess ríkis, og ber henni réttur til að nota
þann gjaldmiðil, bæði höfuðstól, vexti og
önnur gjöld, til greiðslu á rekstrarút-
gjöldum, sem hún kann að baka sér á
landsvæði viðkomandi félagsríkis, einnig
til greiðslu á vörum, sem framleiddar eru,
og þjónustu, sem innt er af hendi á land-
svæðum félagsríkis eða nauðsynlegar
kunna að verða vegna áætlana, sem stofn-
unin kostar á slíkum landsvæðum, allt
í samræmi við heilbrigða peningamála-
stefnu, og auk þess, þegar og að svo
miklu leyti sem efnahags- og fjármála-
aðstæður viðkomandi ríkis leyfa, skal
slíkur gjaldmiðill samkvæmt samningi
milli félagsríkisins og stofnunarinnar
vera víxlanlegur með frjálsum hætti eða
á annan hátt koma að gagni við fram-
kvæmdir, sem stofnunin kostar utan
landsvæða félagsríkisins.

b. Að því er varðar nothæfi gjaldmiðils,
sem stofnunin hefur tekið við til greiðslu
á öðrum framlögum en stofnframlögum
stofnfélaga, svo og gjaldmiðils, er af þeim
stafar sem höfuðstóll, vextir eða önnur
gjöld, skal fara eftir skilmálum þeim,
sem settir voru, þegar slík framlög voru
heimiluð.

e. Að því er varðar nothæfi gjaldmiðils,
sem stofnunin hefur tekið við sem við-
bótargreiðslum, öðrum en framlögum, og
gjaldmiðli, sem af þeim stafar sem höfuð-
stóll, vextir eða önnur gjöld, skal fara eft-
ir skilmálum þeim, sem settir voru, þegar
slíkar greiðslur voru mótteknar.

d. Allan annan gjaldmiðil, sem stofn-
unin tekur við, er heimilt að nota og
skipta á frjálsan hátt, og skal hann ekki
háður neinum takmörkunum af hálfu
þess félagsríkis, hvers gjaldmiðill not-
aður er eða víxlað er. Þó er stofnuninni
heimilt að gera samninga við félagsríki,

Article IV
Currencies.

Section 1. Use of Currencies.
Ca) Currency of any member listed in

Part II of Schedule A, whether or not
freely convertible, received by the As-
sociation pursuant to Article II, Section
2(d), in payment of the ninety percent
portion payable thereunder in the eur-
rency of such member, and currency of
such member derived therefrom as prin-
cipal, interest or other charges, may be
used by the Association for adminis-
trative expenses incurred by the Associ-
ation in the territories of such member
and, insofar as consistent with sound
monetary policies, in payment for goods
and services produced in the territories
of such member and required for projects
financed by the Association and located
in such territories; and in addition when
and to the extent justified by the eco-
nomic and financial situation of the
member concerned as determined by
agreement between the member and the
Association, such currency shall be freely
convertible or otherwise usable for
projects financed by the Association and
located outside the territories of the
member.

eb) The usability of currencies receíved
by the Association in payment of sub-
scriptions other than initial subscriptions
of original members, and currencies de-
rived therefrom as principal, interest or
other charges, shall be governed by the
terms and conditions on which such sub-
criptions are authorized.
Ce) The usability of currencies re-

ceived by the Association as supple-
mentary resources other than subscripti-
ons, and currencies derived therefrom
as principaI, interest or other charges,
shall be governed by the terms of the
arrangements pursuant to which such
currencies are received.

Cd) All other currencies received by the
Association may be freely used and ex-
changed by the Association and shall not
be subject to any restriction by the
member whose currency is used or ex-
changed; provided that the foregoing
shall not preclude the Association from
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þegar hún kostar framkvæmdir á land-
svæðum þess, og takmarka með þeim
hætti réttindi stofnunarinnar til notkun-
ar á gjaldmiðli þess ríkis, sem tekið hefur
verið við sem höfuðstól, vöxtum eða öðr-
um gjöldum í sambandi við viðkomandi
fjármögnun.

e. Stofnuninni ber að gera viðeigandi
ráðstafanir til þess að tryggja það, að þeir
hlutar framlaga, sem greiddir eru sam-
kvæmt 2. gr. 2. málsgrein d af meðlimum,
sem greindir eru í fyrsta hluta viðbætis
A, verði notaðir af stofnuninni á nokk-
urn veginnhlutfallslegan mælikvarða. ÞÓ
er heimilt að nota þann hluta slíkra fram-
laga, sem greiddur er í gulli eða í gjald-
miðli annars ríkis, með skjótara hætti.

2. málsgrein. Viðhald verðgildis gjald-
eyrisinnstæðna.

a. Þegar gjaldmiðill félagsríkis lækkar
i verði eða þegar stofnunin telur, að
gjaldmiðill þess hafi rýrnað verulega í
verðgildi innanlands, ber því að greiða
stofnuninni innan hæfilegs tíma viðbót-
arupphæð í eigin gjaldeyri, og skal hún
teljast næg til þess að viðhalda því verð-
gildi þeirrar upphæðar Í eigin gjaldeyri,
sem meðlimur hefur samkvæmt 2. grein
2. málsgrein d greitt stofnuninni á þeim
tíma, er framlag var greitt, svo og gjald-
miðils, sem lagður er fram samkvæmt á-
kvæðum þessa málsliðs. hvort sem slíkur
gjaldmiðill liggur fyrir í formi greiðslu-
skírteina, sem móttekin hafa verið Sam-
kvæmt 2. grein 2. málsgrein e, eða ekki.
ÞÓ gildir það, sem að framan greinir,
einungis á meðan og að svo miklu leyti
sem slíkur gjaldmiðill hefur ekki í upp-
hafi verið greiddur eða honum víxlað
fyrir gjaldmiðil annars félagsríkis.

b. Þegar gjaldmiðill félagsríkis hækkar
i verði eða verðmæti gjaldmiðils þess
hækkar að áliti stofnunarinnar innan
landsvæða þess, ber stofnuninni að end-
urgreiða slíku félagsríki innan hæfilegs
tíma upphæð í gjaldmiðli þess ríkis, sem
er jöfn hækkun þeirri, er orðið hefur á

entering into any arrangements with
the member in whose territories any
project financed by the Association is
located restricting the use by the Associ-
ation of such member's currency re-
ceived as principal, interest or other
charges in connection with such fin-
ancing.

(e) The Association shall take appro-
priate steps to ensure that, over reason-
able intervals of time, the portions of
the subscriptions paid under Article II,
Section 2(d) by members listed in Part
I of Schedule A shall be used by the
Association on an approximately pro
rata basis, provided, however, that such
portions of such subscriptions as are paid
in gold or in a currency other than that
of the subseríbing member may be used
more rapidly.

Section 2. Mainlenance of Value of
Currency Holdings.

(a) Whenever the par value of a mem-
ber's currency is reduced or the foreign
exchange value of a member's currency
has, in the opinion of the Association,
depreciated to a significant extent with-
in that member's territories, the member
shall pay to the Association within a
reasonable time an additional amount
of its own currency sufficient to main-
tain the value, as of the time of sub-
scription, of the amount of the currency
of such member paid in to the Associ-
ation by the member under Article II,
Section 2(d), and currency furnished
under the provisions of the present para-
graph, whether or not such currency is
held in the form of notes accepted pur-
suant to Article II, Section 2(e), provid-
ed, however, that the foregoing shall
apply only so long as and to the extent
that such currency shall not have been
initially disbursed or exchanged for the
currency of another member.

(b) Whenever the par value of a
member's currency is increased, or the
foreign exchange value of a member's
currency has, in the opinion of the As-
sociation, appreciated to a significant
extent within that member's territories,
the Association shall return to such mem-
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verðgildi gjaldmiðils þess, sem ákvæði a-
liðs þessarar málsgreinar ná til.

c. Heimilt er stofnuninni að ganga fram
hjá ákvæðum næsta málsliðs á undan, ef
alþjóðagjaldeyrissjóðurinn gerir almenna
hlutfallslega breytingu á gjaldmiðilsverð-
mæti allra félagsríkja sinna.

d. Upphæðir, sem lagðar eru fram sam-
kvæmt a-lið þessarar greinar til þess að
viðhalda verðmæti gjaldmiðils, skulu
vera víxlanlegar og skal mega nota þær
á sama hátt og viðkomandi gjaldmiðil.

5. grein.
Starfsemi stofnunarinnar.

1. málsgrein. Afnot fjármagn$ og
fjármögnunarskilmálar.

a. Stofnunin leggur fram fjármagn til
þess að efla þróun á þeim landsvæðum
heimsins, sem skammt eru á veg komin
og aðiljar eru að stofnuninni.

b. Fjármagn, sem stofnunin leggur
fram, skal notað i þvi skyni; sem stofn-
unin telur að eigi forgangsrétt vegna þró-
unar með tilliti til þarfa viðkomandi
svæðis eða svæða. Ber að leggja fé fram
til ákveðinna framkvæmda, nema sérstak-
lega standi á.

c. Ekki ber stofnuninni að leggja fram
fé, ef hún telur, að slíkt fjármagn sé fá-
anlegt frá einstökum aðiljum með skil-
málum, Sem eru lántakanda hagstæðir,
eða ef hægt er að afla fjármagnsins með
lánum, svipuðum þeim, sem bankinn læt-
ur af hendi.

d. Ekki ber stofnuninni að leggja fram
fé, nema meðmæli liggi fyrir frá þar til
bærri nefnd, sem vandlega hefur kynnt
sér áætlunina. Slíkar nefndir skipar
stofnunin, og tilnefnir fulltrúi eða full-
trúar félagsríkis þess eða Iélagsríkja, í
hverra löndum viðkomandi framkvæmd
er fyrirhuguð, nefndarmenn ásamt einum
eða fleiri tæknistarfsmönnum stofnunar-
innar. Ákvæðið um, að fulltrúi eða full-

ber within a reasonable time an amount
of that member's currency equal to the
increase in the value of the amount of
such currency to which the provisions of
paragraph (a) of this Section are applíc-
able.

(e) The provisions of the preceding
paragraphs may be waived by the As-
sociation when a uniform proportíonate
change in the par value of the currencies
of all its members is made by the Inter-
national Monetary Fund.

(d) Amounts furnished under the pro-
visions of paragraph (a) of this Section
to maintain the value of any currency
shall be convertible and usable to the
same extent as such currency.

Article V
Operatioll!l.

Section 1. Use of Resources and
Conditions of Pinaneinq.

Ca}The Association shall provide fin-
ancíng to further development in the less-
developed areas of the world included
within the Association's membership.

(b) Financing provided by the Associ-
ation shall be for purposes which in the
opínion of the Association are of high
developmental priority in the light of the
needs of the area or areas concerned
and, except in special círcumstances, shall
be for specific projects.

(c) The Association shall not provide
financing if in its opinion such fínan-
cing is available from private sources on
terms which are reasonable for the re-
cipient or could be provided by a Ioan
of the type made by the Bank.

Cd) The Association shall not provide
Iinancing except upon the recommen-
dation of a competent committee, made
after a careful study of the merits of the
proposal. Each such committee shall be
appointed by the Association and shall
include a nominee of the Governor or
Governors representing the member or
members in whose territories the project
under consideration is located and one
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trúar tilnefndir af fulltrúum félagsrfkja
skuli sitja í nefndinni, skal eigi gilda,
þegar um er að ræða fjármagn til opin-
berrar alþjóðastofnunar eða svæðastofn-
unar.

e. Ekki ber stofnuninni að leggja fram
fé til nokkurrar framkvæmdar, ef félags-
ríki, i hvers landi hún er staðsett, leggur
á móti slíku fjárframlagi. ÞÓ skal stofn-
unin ekki þurfa að kynna sér, hvort ein-
stök félagsríki kunni að mótmæla, þegar
um er að ræða fjármagn til opinberrar al-
þjóðastofnunar eða svæðastofnunar.

f. Ekki er stofnuninni heimilt að setja
ákvæði þess efnis, að fjármagni, er hún
leggur fram, skuli eytt í landi einhvers
tiltekins félagsríkis eða félagsrikja. Eigi
útilokar þetta ákvæði það, að stofnunin
fullnægi ákvæðum um takmörkun á af-
notum fjárframlaga, sem sett eru í
samræmi við ákvæði greina þessara, og
teljast þar til takmarkanir á viðbótar-
greiðslum samkvæmt samningi milli
stofnunarinnar og þess, er fram leggur.

g. Stofnuninni ber að gera ráðstafanir
til þess að tryggja það, að fjármagni þvi,
er hún leggur fram, verði eingöngu varið
í því skyni, sem til var stofnað, að höfðu
tilliti til efnahags, virkni og samkeppnís-
hæfra alþjóðaviðskipta, án tillits til póli-
tískra eða annarra áhrifa eða sjónarmiða,
sem ekki eru ef'nahagslegs eðlis.

h. Fjármagn, sem útvegað er til fjár-
mögnunar, má einungis afhenda móttak-
anda til ráðstöfunar til greiðslu á kostn-
aði við framkvæmdina, eftir því sem hann
skapast.

2. málsgrein. Form og skilmálar
fjármögnunar.

a. Fjármögnun af hálfu stofnunarinnar
fer fram í lánsformi. Henni er þó heimilt
að útvega fjármagn með öðrum hætti,
annaðhvort
1) af fé, sem lagt er fram í samræmi við

ákvæði 3. gr. 1, ásamt fé, sem af því
stafar sem höfuðstóll, vextir eða önn-

or more members of the technical staff
of the Association. The requirement that
the committee include the nominee of a
Governor or Governors shall not apply
in the case of financing provided to a
public international or regional organi-
zation.

(e) The Association shall not provide
Iinancíng for any project if the member
in whose territories the project is located
objects to such financing, except that
it shall not be necessary for the Associ-
ation to assure itself that individual
members do not object in the case of
financing provided to a public inter-
national or regional organization.

(f) The Association shall impose no
conditions that the proceeds of its fín-
ancing shall be spent in the territories
of any particular member or members.
The foregoing shall not preclude the As-
sociation from complying with any re-
strictions on the use of funds imposed
in accordance. with the provisions of
these Artícles, íncludíng restrictions
attached to .supplementary resources
pursuant to agreement between the As-
sociation and the contributor.

(g) The Association shall make ar-
rangemerits toensure that the proceeds
of any financing are used only for the
purposes for which the financing was
provided, with due attention to consider-
ations of economy, efficiency and com-
petitive international trade and without
regard to political or other non-economic
influences or considerations.

(h) Funds to be provided under any
financing operation shall be made avail-
able to the recipient only to meet ex-
penses in connection with the project as
they are actually incurred,

Section 2. Form and Terms of Financing.

(a) F'inancing by the Association shall
take the form of loans. The Association
may, however, provide other financing,
either
(i) out of funds subscribed pursuant to

Article III, Section 1, and funds
derived therefrom as principal, inte-
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ur gjöld, svo fremi skýrt sé heimilað í
ákvæðum um slík framlög, eða

2) í sérstökum tilvikum af viðbótar-
greiðslum, sem stofnunin hefur aflað
sér, svo og fé, sem af þeim stafar sem
höfuðstóll, vextir eða önnur gjöld, svo
fremi skýrt sé heimilað í samningum
um slíkar greiðslur.

b. Að höldnum ákvæðum fyrra liðs má
stofnunin afla fjár í því formi og með
þeim skilmálum, sem henni þykir henta
með tilliti til efnahagsaðstöðu og framtíð-
ar hins umrædda svæðis eða svæða og
til eðlis og þarfa framkvæmdarinnar.

c. Stofnunin má leggja fram fjármagn
til félagsríkis, ríkisstjórnar í landsvæði,
sem er í félagatölu hennar, pólitískra
eininga innan slíkra landa, opinberra eða
einkafyrirtækja í löndum eins eða fleiri
félagsríkja eða til opinberrar alþjóða-
eða svæðastofnunar.

d. Þegar um er að ræða lán til pólitískra
eininga, annarra en félagsríkja, má stofn-
unin .eftir eigin mati krefjast hæfilegrar
ríkistryggingar eða annarrar tryggingar
eða trygginga.

e. Heimilt er stofnuninni í einstökum
tilvikum að verja erlendum gjaldmiðli til
innan landsútgj alda.

:1.málsgrein. Breytingar á fjármögnunar-
skilmálum.

Heimilt er stofnuninni, þegar og að svo
miklu leyti sem þurfa þykir vegna allra
aðstæðna, þar með fjárhags- og efna-
hagslegrar aðstöðu viðkomandi félags-
ríkis, að fallast á að létta eða breyta á
annan hátt ákvæðum, sem sett eru um
fjármögnun með þeim skilmálum. er hún
ákveður.

rest or other charges, if the authori-
zation for such subscriptions ex-
pressly provides for such financing;
or

(ii) in special circumstances, out of sup-
plementary resources furnished to
the Association, and funds derived
therefrom as principal, interest or
other charges, if the arrangements
under which such resources are
furnished expressly authorize such
financing.

(b) Subject to the foregoing para-
graph, the Association may provide fin-
ancing in such forms and on such terms
as it may deem appropriate, having
regard to the economic position and
prospects of the area or areas concerned
and to the nature and requirements of
the project.

(e) The Association may provide fin-
ancing to a member, the government of
a territory included within the Associ-
ation's membership, a political sub-
division of any of the foregoing, a public
or private entity in the territories of a
member or members, or to a public
international or regional organization.

(d) In the case of a loan to an entity
other than a member, the Association
may, in its discretion, require a suitable
governmental or other guarantee or guar-
antees.

Ce) The Association, in special cases,
may make foreign exchange available
for local expenditures.

Section :1. Modiiicaiions of Terms
of Financing.

The Association may, when and to the
extent it deems appropriate in the light
of all relevant circumstances, inclúding
the financial and economic situation and
prospects of the member concerned, and
on such conditions as it may determine,
agree to a relaxation or other modifi-
cation of the terms on which any of its
financing shall have been provided.
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4-. málsgrein. Samstarf við önnur al-
þjóðasamtök og [élaqsriki, er leggja

fram aðstoð til framfara.

Stofnuninni ber að hafa samstarf við
opinberar alþjóðastofnanir og félagsríki,
sem leggja fram fjárhags- eða tækniaö-
stoð við landsvæði, er skammt eru á veg
komin.

5. málsgrein. Ýmis störf.
Auk starfa þeirra, er annars staðar

greinir í samningi þessum. má stofnunin

1) taka fé að láni með samþykki þess
félagsríkis, í hvers gjaldmiðli lánið er
veitt;

2) ábyrgjast verðbréf. sem hún hefur fest
fé í, til þess að greiða fyrir sölu
þeirra;

3) kaupa og selja verðbréf, sem hún hef-
ur gefið út, tryggt eða fest fé í;

4) veita í sérstökum tilvikum ábyrgð á
lánum frá öðrum til þess, er ekki
er ósamrýmanlegt ákvæðum greina
þessara;

5) veita tækniaðstoð og gefa ráðlegging-
ar að beiðni félagsríkis, og

6) fara með þau umboð í sambandi við
störf sin, sem nauðsynleg teljast eða
æskileg til þess að ná markmiðum
sínum.

6. málsgrein. Stjórnmálaafskipti
bönnuð.

Eigi skal stofnunin né starfsmenn
hennar hafa nokkur afskipti af stjórn-
málum nokkurs f'élagsrfkis, og eigi skulu
þeir heldur láta stjórnmálaeðli félags-
ríkis eða ríkja hafa áhrif á ákvarðanir
sinar, enda ber þeim i þessu efni ein-
ungis að hafa hliðsjón af efnahagsmálum
og meta þau af óhlutdrægni til þess að ná
markmiðum samnings þessa.

6. grein.
Stjórn stofnunarinnar.

1. málsgrein. Stjórnarfar.
Stofnuninni stjórnar stjórnarnefnd,

framkvæmdastjórar, forseti og það starfs-

Section 4. Cooperation toith Other
International Organizations and
Members Providing Development

Assistance.
The Association shall cooperate with

those public international organizations
and members which provide financial
and technical assistance to the less-de-
veloped areas of the world.

Section 5. Miscellaneous Operations.
In addition to the operations specified

elsewhere in this Agreement, the Associ-
ation may:

Ci) borrow funds with the approval of
the member in whose currency the
loan is denominated;

(ii) guarantee securities in which it has
invested in order to facilitate their
sale;

(iii) buy and selI securities it has issued
or guaranteed or in which it has
invested;

(iv) in special cases, guarantee loans
from other sources for purposes not
inconsistent with the provisions of
these Articles;

(v) provide technical assistance and
advisory services at the request of
a member; and

(vi) exercíse such other powers inci-
dental to its operations as shall be
necessary or desirable in further-
ance of its purposes.

Section 6. Political Activity Prohibiied.

The Association and its officers shall
not interfere in the political affairs of
any member; nor shall they be influ-
enced jn their decisions by the political
character of the member or members
concerned. Only economic considerations
shall be relevant to their decisions, and
these considerations shall be weighed
impartially in order to achieve the pur-
poses stated in this Agreement,

Article VI
Organization and Management

Section 1. Structure of the Association.
The Association shall have a Board of

Governors, Executive Directors, a Presi-
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lið annað, sem þarf til .þess að gegna
þeim störfum, er stofnunin ákveður.

2. málsgrein. Stjórnarnefnd. .
a. Öll völd innan stofnunarinnar eru

í höndum stjórnarnefndar.

b. Allir stjórnarnefndarmenn og vara-
stjórnendur bankans, skipaðir af félags-
ríkjum hans, sem einnig eru félagsriki
stofnunarinnar, skulu ex officio vera
stjórnarnefndarmenn eða varastjórnend-
ur stofnunarinnar. Enginn varastjórn-
andi fer með atkvæði, nema stjórnar-
nefndarmaður sé fjarverandi. Formaður
stjórnarnefndar bankans skal ex officio
vera formaður stjórnarnefndar stofnun-
arinnar, nema hann sé fulltrúi ríkis, sem
ekki er félagi i stofnuninni, og kýs
stjórnarnefnd sér þá formann. Stjórn-
arnefndarmaður og varamaður víkja úr
sæti, ef félagsríki það, er skipaði hann,
hættir þátttöku í stofnuninni.

c. Stjórnarnefnd getur falið fram-
kvæmdastiörum störf sín og völd, nema:

1) rétt til að veita nyjum félagsrikjum
aðgang og kveða á um skilmála,

2) leyfa viðbótarframlög og ákveða skil-
mála,

3) víkja félagsriki frá,
4) kveða á um málskot varðandi bílkun

framkvæmdastjóra á samningi þess-
um,

5) gera ráðstafanir i samræmi við 7.
málsgrein samnings þessa um sam-
starf við aðrar alþjóðastofnanir
(nema óformlegt samkomulag til
bráðabirgða um framkvæmdaratriði),

6) ákveða að leggja stofnunina niður og
ráðstafa eigum hennar.

7) ákveða, hversu verja skuli nettótekj-
um hennar samkvæmt 12. málsgrein
þessarar greinar, og

dent and such other officers and staff
to perform such duties as the Association
may determine.

Section 2. Board of Gouemors.
(a) All the powers of the Association

shall be vested in the Board of Gover-
nors.

(b) Each Governor and Alternate
Governor of the Bank appointed by a
member of the Bank which is also a
member of the Association shall ex 0(-
[icio be a Governor and Alternate Gover-
nor, respectively, of the Association. No
Alternate Governor may vote except in
the absence of his principal. The Chair-
man of the Board of Governors of the
Bank shall ex officio be Chairman of
the Board of Governors of the Associ-
ation except that if the Chairman of the
Board of Governors of the Bank shall
represent a state which is not amemb-
er of the Association, then the Board of
Governors shall select one of the Gover-
nors as Chairman of the Board of Gover-
nors. Any Governor or Alternate Governor
shall cease to hold office if the member
by which hewas appointed shall cease
to be a member of the Association.
(e) The Board of Governors may dele-

gate to the Executive Directors authority
to exercise any of its powers, except the
power to:

(i) admit new members and determine
the conditions of their admission;

(ii) authorize additional subscriptions
and determine the terms and con-
ditions relating thereto;

(iii) suspend a member;
(iv) decide appeals from interpretations

of this Agreement gíven by the
Executive Directors ;

(v) make arrangements pursuant to
Section 7 of this Article to co-
operate with other international
organizations (other than informal
arrangements of a temporary and
administrative character) ;

(vi) decide to suspend permanenUy the
operations of the Association and
to distribute its assets;

(vii) determine the distribution of the
Association's net income pursuant
to Section 12 of this Article; and

13



8) fallast á breytingar á samningi þess-
um.

d. Stjórnarnefnd heldur aðalfund og
aðra fundi eftir þvi, sem hún sjálf ákveð-
ur eða framkvæmdastjórn boðar til.

e. Stjórnarnefnd kemur saman einu
sinni á ári i sambandi við aðalfund
bankans.

f. Ályktunarfær telst fundur stjórnar-
nefndar, þegar mættir eru fulltrúar a. m.
k. % hluta atkvæðamagns.

g. Setja má reglur um, að framkvæmda-
stjórar geti aflað atkvæðagreiðslu um
sérstök mál, án þess að kalla saman fund
í stjórnarnefnd.

h. Stjórnarnefnd og framkvæmda-
stjórum er, að svo miklu leyti sem leyfi-
legt er, heimilt að setja þær reglur og
ákvæði, sem nauðsynleg eru eða æskileg
i rekstri stofnunarinnar.

i. Stjórnarnefndarmenn og varastjórn-
endur taka ekki laun hjá stofnuninni.

3. málsgrein. A tkvæðagreitlsla.
a. Hver stofnfélagi skal fyrir stofn-

framlag sitt hljóta 500 atkvæði og auk
þess eitt atkvæði fyrir hverja $ 5000 af
stofnframlaginu. Framlögum, öðrum .en
stofnframlðgum stofnríkja, skal fylgja
atkvæðisréttur, eftir því sem stjórnar-
nefndin ákveður í samræmi við ákvæði
2. gr. 1(b) eða 3. gr. 1(b) og 1(c), eftir
þvi sem við á. Viðbótargreiðslum. öðrum
en framlögum skv. 2. gr. 1(b) og viðbótar:'
framlögum skv. 3. gr. 1, fylgir ekki at-
kvæðisréttur.

b. Nema annað sé sérstaklega fram
tekið, ræður afl atkvæða öllum ákvörð-
unum stofnunarinnar.

(viii) approve proposed amendments to
this Agreement.

(d) The Board of Governors shall hold
an annual meeting and such other meet-
ings as may be provided for by the
Board of Governors or called by the
Executive Directors.

(e) The annual meeting of the Board
of Governors shall be held in conjunetion
with the annual meeting of the Board
of Governors of the Bank.

(f) A quorum for any meeting of the
Board of Governors shall be a majority
of the Governors, exereising not less
than two-thirds of the total voting power.

(g) The Association may by regulation
establish a procedure where by the Execu-
tive Directors may obtain a vote of the
Governors on a specific question with-
out calling a meeting of the Board of
Governors.

(h) The Board of Governors, and the
executive Directors to the extent author-
ized, may adopt such rules and regu-
lations as may be necessary or appro-
príate to conduct the business of the As-
sociation.

(i) Governors and Alternate Governors
shall serve as such without compensation
from the Association.

Section 3. Voting.
Ca) Each original member shall, in

respect of its initial subscription, have
500 votes plus one additional vote for
each $5,000 of its initial subscription.
Suhseriptions other than initial subscrip-
tíons of original members shall carry
such voting rights as the Board of Go-
vernors shall determine pursuant to the
provislens of Article II, Section 1(b) or
Article III, Section 1(b) and (c), as the
case may be. Additions to resources other
than subscriptions under Article 'Il, Sec-
tion 1(b) and additional subscriptions
under Article III, Section I, shall not
carry voting rights.

(b) Except as otherwise specifically
provided, all matters before the Associ-
ation shall be decided by a majority of the
votes east,
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4. málsgrein. Framkvæmdastjórar.
a. Framkvæmdastjórar skulu ábyrgir

um almennar framkvæmdir stofnunar-
innar og hafa í því skyni það umboð, sem
þeim er falið í samningi þessum eða
stjórnarnefnd veitir þeim.

b. Framkvæmdastjórar stofnunarinn-
ar skul ex officio vera þeir framkvæmda-
stjórar bankans, sem (1) skipaðir eru af
félagsríki hans, sem einnig er félagsríki
stofnunarinnar, eða (2) kjörnir eru í
kosningu, þar sem a. m. k. atkvæði eins
félagsríkis bankans, sem einnig er félags-
ríki stofnunarinnar, hefur fallið á hann.
Varamaður hvers slíks framkvæmda-
stjóra skal ex officio vera framkvæmda-
stjóri stofnunarinnar. Framkvæmda-
stjóra ber að víkja frá, ef það félagsríki,
er skipaði hann, eða öll þau ríki, er kusu
hann, hætta þátttöku.

c. Þeir framkvæmdastjórar, sem skip-
aðir eru framkvæmdastjórar bankans,
skulu fara með þá tölu atkvæða, er félags-
ríki því ber, sem þá skipar. Greiðir hver
atkvæði í einu lagi.

d. Varaframkvæmdastjórar mega sitja
fundi ásamt þeim framkvæmdastjórum,
er þá kveðja til, en eigi fara þeir með at-
kvæði nema í fjarveru aðalmanns.

e. Fundur framkvæmdastjórnar er
ályktunarfær, þegar framkvæmdastjórar,
er fara með a. m. k. helming atkvæða, eru
mættir.

f. Framkvæmdastjórn kemur saman,
þegar þörf krefur.

g. Hún setur reglur um það, að félags-
ríki, sem ekki hefur rétt til að skipa
stjórnarmeðlimi í bankanum, geti sent
fulltrúa áframkvæmdastj órnarfundi
stofnunarinnar, þegar um er að ræða um-
sókn eða efni, sem sérstaklega snertir
það félagríki.

Section 4. Executive Directors.
(a) The Executive Directors shall be

responsible for the conduct of the general
operations of the Association, and for this
purpose shall exercise all the powers
given to them by this Agreement or dele-
gated to them by the Board of Governors.

(b) The Executive Directors of the
Association shall be composed ex officio
of each Executive Director of the Bank
who shall have been (i) appointed by a
member of the Bank which is also a
member of the Association, or (ii) elected
in an election in which the votes of at
least one member of the Bank which is
also a member of the Association shall
have counted toward his election. The
Alternate to each such Executive Director
of the Bank shall ex officio be an Alter-
nate Director of the Association. Any
Director shall cease to hold office if the
member by which he was appointed, or
if all the members whose votes counted
toward his election, shall cease to be
members of the Association.

Ce) Each Director who is an appointed
Executive Director of the Bank shall be
entitled to east the number of votes which
the member by which he was oppointed is
entitled to east in the Association, All the
votes which a Director is entitled to east
shall be east as a unit.

Cd) An Alternate Director shall have
full power to act in the absence of the
Director who shall have appointed him.
When a Director is present, his Alternate
may participate in meetings but shall not
vote.

(e) A quorum for any meeting of the
Executive Directors shall be a majority of
the Directors exereising not less than one-
half of the total voting power.

(f) The Executive Directors shall meet
as often as the business of the Association
may require.
(g) The Board of Governors shall adopt

regulations under which a member of the
Association not entitled to appoint an
Executive Director of the Bank may send
a representative to attend any meeting of
the Executive Directors of the Association
when a request made by, or a matter
particulary affecting, that member is
under consideration.
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5. málsgrein. Forseti og starfslið.
a. Forseti bankans er ex otficio forseti

stofnunarinnar. Er hann forseti fram-
kvæmdastjórnar, en fer ekki með atkvæði,
nema jöfn séu, og ræður hans atkvæði þá.
Hann má sitja fundi stjórnarnefndar, en
fer ekki með atkvæði.

b. Forsetinn er yfirmaður starfsliðs
stofnunarinnar. Stjórnar hann daglegum
störfum hennar eftir fyrirmælum fram-
kvæmdastjórnar og ber ábyrgð gagnvart
henni á fyrirkomulagi hennar og á skipun
og uppsögn fulltrúa og starfsmanna. Að
svo miklu leyti sem hægt or, skulu full-
trúar og starfsmenn bankans jafnframt
vera í þjónustu stofnunarinnar.

c. Forseti, fulltrúar og starfslið stofn-
unarinnar bera í störfum sínum eingöngu
ábyrgð gagnvart henni og engum öðrum.
Ber hverju félagsríki að virða alþjóðlegt
eðli slíkra starfa og eigi að reyna að hafa
áhrif á nokkurn starfsmann í meðferð
skyldustarfa.

d. Í skipun fulltrúa og starfsliðs ber
forseta, að því fyrst og fremst gættu að
afla fremstu dugaaðar- og kunnáttu-
manna, að hafa það í huga að velja fólk
úr sem flestum hlutum heims.

6. málsgrein. Samband við bankann.
a. Stofnunin er sjálfstæð og bankanum

óháð, enda skulu fjármál hennar aðgreind
frá fjármálum bankans. Eigi skal hún taka
að láni hjá bankanum né veita honum lán
umfram það að festa fé, sem hún þarf
ekki til rekstrar síns, í skuldabréfum
bankans.

b. Heimilt er henni að semja við bank-
ann um tæki, starfslið og fyrirkomulag
við endurgreiðslu starfsútgjalda, sem
önnur hvor stofnunin hefur lagt út fyrir
hina.

Section 5. President and Staf],
Ca) The President of the Bank shall be

ex officio President of the Association.
The President shall be Chairman of the
Executive Directors of the Association but
shall have no vote except a deciding vote
in case of an equal division. He may
participate in meetings of the Board of
Governors but shall not vote at such
meetings.

(h) The President shall be chief of the
operating staff of the Association. Under
the direction of the Executive Directors he
shall conduct the ordinary business of the
Association and under their general con-
trol shall be responsible for the organiza-
tion, appointment and dísmissal of the
officers and staff. To the extent practic-
able, officers and staff of the Bank shall
be appointed to serve concurrently as
officers and staff of the Association.

Ce) The President, officers and sta ff of
the Association, in the discharge of their
offices, owe their duty entirely to the
Association and to no other authority.
Each member of the Association shall re-
spect the international character of this
duty and shall refrain from all attempts
to influence any of them in the discharge
of their duties.

Cd) In appointing officers and sta ff the
President shall, subject to the paramount
importance of securing the highest
standards of eff'íciency and of technical
competence, pay due regard to the im-
portance of recruiting personnel on as
wide a geographical basis as possible.

Section 6. Rekitionship to the Bank.
(a) The Association shall be an entity

separate and distinct from the Bank and
the funds of the Association shall be kept
separate and apart from those of the
Bank. The Association shall not borrow
from or lend to the Bank, except that this
shall not preclude the Association from
investing funds not needed in its finan-
cing operations in obligations of the Bank.

eb) The Association may make arrange-
ments with the Bank regarding facilities,
personnel and services and arrangement
for reimbursement of administrative ex-
penses paid in the first instance by either
organization on behalf of tbe other.
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c. Ekkert ákvæði samnings þessa má
skilja á þann veg, að stofnunin beri
ábyrgð á framkvæmdum eða skuldbind-
ingum bankans né hann á hennar.

7. málsgrein. Samband við aðrar al-
þjóðastofnanir.

Stofnunin skal gera formlega samninga
við Sameinuðu þjóðirnar, svo og við aðrar
alþjóðastofnanir, sem hafa sérstökum
störfum að sinna á svipuðum vettvangi.

8. málsgrein. Skrifstofustaður.
Aðalskrifstofa stofnunarinnar skal

vera aðalskrifstofa bankans. Hún má
stofna skrifstofur í löndum hvaða félags-
ríkis sem er.

9. málsgrein. Geymslustaðir.
Hverju félagsríki ber að fela þjóð-

banka sinum að vera geymslustaður, þar
sem stofnunin getur geymt innstæður í
mynt þess f'élagsríkis eða aðrar eignir
sínar. Hafi ríkið ekki þjóðbanka, skal
það fela slíkt á hendur annarri stofnun,
sem stofnunin tekur gilda, Ef ekki er ann-
ar geymslustaður tilgreindur, notar stofn-
unin sömu geymslustofnun og bankinn.

10. málsgrein. Tengiliðir.
Hvert félagsríki tilgreinir þar til bært

yfirvald, sem stofnunin getur haft sam-
band við um öll málefni. er samning
þennan varða. Ef annar tengiliður er ekki
tilgreindur, notar stofnunin sama tengilið
og bankinn.

11. málsgrein. Birting skýrslna og
útvegun upplýsinga.

a. Stofnunin birtir á ári hverju skýrslu
ásamt endurskoðuðum reikningum og
sendir félagsríkjum með hæfilegu milli-
bili stutt yfirlit um fjárhag sinn og ár-
angur af starfi.

(e) Nothing in this Agreement shall
make the Association liablc for the acts
or obligations of the Bank, or the Bank
liable for the acts or obligatíons of the
Association.

Section 7. Relations with Other Inter-
national Organizations.

The Association shall enter into formal
arrangements with the United Nations
and may enter into such arrangements
with other public international organiz-
ations having specialized responsibilities
in related fields.

Section 8. Location of Offices.
The principal office of the Association

shall be the principal office of the Bank.
The Association may establish other of-
fices in the territories of any member.

Section 9. Depositories,
Each member shall designate its central

bank as a depository in which the Associ-
ation may keep holdings of such member's
currency or other assets of the Associ-
ation, or, if it has no central bank it shall
designate for such purpose such other
institution as may be acceptahle to the
Association. In the absencc of any diffe-
rent designation, the depository designated
for the Bank shall be the depository for
the Association.

Section 10. Channel of Communication.
Each member shall designate an appro-

priate authority with which the Associ-
ation may communicate in connection
with any matter arising under this
Agreement. In the absence of any different
designation, the channel of communi-
cation designated for the Bank shall be
the channel for the Association.

Sec tion 11. Publication of Reports and
Prouision of Information.

Ca) The Association shall publish an
annual report containing an audited state-
ment of its accounts and shall circulate to
members at appropriate intervals a
summary statement of its financial posi-
tion and of the results of its operations.
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b. Hún birtir og aðrar skýrslur, sem
hún telur þurfa vegna markmiða sinna.

C. Eintök af öllum skýrslum, greinar-
gerðum og ritum, sem birt eru samkvæmt
þessari grein, ber að senda félagsríkjun-
um.

12. málsgrein. Meðferð nettðtekna.
Stjórnarnefnd ákveður, eftir þvi sem

tímar líða, hversu verja skuli nettótekj-
um, að höfðu tilliti til varasjóða og
áhættu.

7. grein.
Úrsögn; frávikning; rekstri hætt.

1. málsgrein. Úrsögn félagsrikja.
Félagsríkjum er hvenær sem er heimilt

að segja sig úr stofnuninni með skrif-
legri tilkynningu til aðalskrifstofunnar.
Gengur hún í gildi við móttöku.

2. málsgrein. Frávikning.
a. Nú fullnægir félagsriki ekki skuld-

bindingum sinum við stofnunina, og má
víkja þvi frá með ákvörðun meiri hluta
stjórnarnefndar, sem fer með meiri hluta
atkvæðamagns. Félagsríkið hættir þá
sjálfkrafa þátttöku ári síðar, nema sams
konar meiri hluti samþykki að veita því
inntöku aftur.

b. Meðan félagsríki er vikið frá, missir
það allan rétt samkvæmt samningi þess-
um, annan en úrsagnarrétt. en ber að
standa við skuldbindingar sinar.

3. málsgrein. Frániknino eða úrsögn
úr bankanum.

Félagsríki. sem vikið er frá bankanum
eða segir sig úr honum, skal sjálfkrafa
skoðast vikið frá stofnuninni eða gengið
úr henni.

(b) The Association may publish such
other reports as it deems desirable to
carry out its purposes.

(c) Copies of all reports, statements and
publications made under this Section shall
be distributed to members.

Section 12. Disposition of Net Income.
The Board of Governors shall determine

from time to time the disposition of the
Associaton's net income, having due re-
gard to provision for reserves and contin-
gencies.

Article 7.
Withdrawal; Suspension of Membership;

Suspension of Operations.
Section 1. Withdrawal by Members.
Any member may withdraw from

membership in the Association at any
time by transmitting a notice in writing
to the Association at its principal office.
\Vithdrawal shall become effective upon
the date such notice is reccived.

Section 2. Suspension of Membership.
(a) If a member fails to fulfill any of

its obligations to the Association, the
Association may suspend its membership
by decision of a majority of the Gover-
nors, exereising a majority of the total
voting power. The member so suspended
shall automatically cease to be a member
one year from the date of its suspension
unless a decision is taken by the same
majority to restore the member to good
standing.

(b) While under suspension, a member
shall not be entitled to exercise any rights
under this Agreement except the right
of withdrawal, but shall remain subject
to all obligations.

Section 3. Suspension or Cessation of
Membership in the Bank.

Any member which is suspended from
membership in, or ceases to be a member
of, the Bank shall automatically be
suspended from membership in, or cease
to be a member of, the Association, as
the case may be,
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4. málsgrein. Réttindi og skyldur
úrsagðra.

a. Nú hættir ríki þátttöku, og hefur
það þá engan rétt samkvæmt samningi
þessum, nema það sem greinir í 10. gr.
(e). Á hinn bóginn ber það ábyrgð á öll-
um skuldbindingum sínum gagnvart
stofnuninni, hvort sem um skuld er að
ræða, ábyrgð eða annað, nema annað
mæli í þessari málsgrein.

b. Nú hættir ríki þátttöku, og ber stofn-
uninni og ríkisstjórn þess að gera upp
reikninga sína. Í slíku uppgjöri geta
stofnunin og ríkisstjórnin samið um
greiðslur til ríkisstjórnarinnar vegna
framlags hennar og um gjalddaga og
greiðslumynt. Orðið "framlag" merkir i
sambandi við félagsríki i þessari grein
bæði stofnframlag og viðbótarframlög
ríkis stj órnarinnar.

c. Nú næst ekki slíkt samkomuing innan
sex mánaða, frá því að ríkið hætti þátt-
töku, eða þess tíma, er um hefur samizt
af hálfu stofnunarinnar, og gilda þá þessi
ákvæði:

1) Ríkisstjórnin er laus af allri frekari
ábyrgð gagnvart stofnuninni vegna
framlags síns, nema hvað henni ber
þegar að greiða stofnuninni greiðslu-
kræfar upphæðir, sem ógreiddar voru
þann dag, er ríkið hætti þátttöku,
enda telji stofnunin sér þær nauðsyn-
legar til þess að standa straum af
fjármögnunarframkvæmdum sínum,
eins og þær eru þann dag.

2) Stofnunin skal endurgreiða ríkis-
stjórninni þær upphæðir, er hún hef-
ur greitt upp í framlag sitt eða af
þeim kunna að stafa sem höfuðstóls-
endurgreiðslur, er stofnunin hefur
með höndum þann dag, er ríkið hætti
þátttöku, nema að svo miklu leyti
sem stofnunin telur sér nauðsynlegt að
hafa þær handbærar til þess að

Section 4. Rights and Duties of Govern-
ments Ceasinq to be Members.

Ca) When a government ceases to be a
member, it shall have no rights under this
Agreement except as provided in this
Section and in Article X Ce), but it shall,
except as in this Section otherwise pro-
vided, remain liable for all financial obli-
gatiens undertaken by it to the Associ-
ation, whether as a member, borrower,
guarantor or otherwise.

(h) When a government ceases to be a
member, the Association and the govern-
ment shall proceed to a settlement of
accounts. As part of such settlement of
accounts, the Association and the govern-
ment may agree on the amounts to be
paid to the government on account of its
subscription and on the time and eur-
rencies of payment. The term "sub-
scription" when used in relation to any
member government shall for the pur-
poses of this Article be deemed to include
both the initial subscription and any ad-
ditional subscription of such member
government.

(e) If no such agreement is reached
within six months from the date when
the government ceased to be a member,
or such other time as may be agreed
upon by the Association and the govern-
ment, the following provisions shall
apply:

(i) The government shall be relieved of
any further liability to the Associ-
ation on account of its subscription,
except that the government shall
pay to the Association forthwith
amounts due and unpaid on the date
when the government ceased to
be a member and which in the
opinion of the Association are
needed by it to meet its commítments
as of that date under its financing
operations.

(ii) The Association shall return to the
government funds paid in by the
government on account of its sub-
scription or derived there from as
principal repayments and held by
the Association on the date when
the government ceased to be a mem-
ber, except to the extent that in the
opinion of the Association such
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standa straum af fjármögnunarfram-
kvæmdum sínum, eins og þær eru
þann dag.

3) Stofnunin skal greiða ríkisstjórninni
hlutfallslegan hluta aUra höfuðstóls-
endurgreiðslna, semhún tekur við, eftir
að ríkið hættir þátttöku, upp í lán, sem
áður voru umsamin, nema lán, sem
veitt eru af viðbótargreiðslum, er
stofnunin hefur útvegað samkvæmt
samningum, þar sem samið hefur
verið um tiltekin afborgunarréttíndi.
Slíkur hluti skal vera í sama hlutfalli
við heildarupphæð slíkra lána sem
heildarupphæð sú, er ríkisstjórnin
hefur greitt og eigi fengið endur-
greidda samkvæmt 2. lið þessarar
málsgreinar, er við heildarupphæð
þá, sem greidd er af öllum félagsríkj-
um upp í framlög þeirra, sem not-
uð hafa verið eða að áliti stofnunar-
innar eru nauðsynleg til þess að standa
straum af fjármögnunarframkvæmd-
um hennar þann dag, er rikið hættir
þátttöku. Slíkar greiðslur annast
stofnunin í afborgunum, eftir þvi sem
slíkar höfuðstólsendurgreiðslur berast
henni, en ekki oftar en árlega. Ber að
greiða slíkar afborganir í þeim gjald-
miðli, er þær berast stofnuninni, en
þó má stofnunin að vild sinni greiða
í gjaldmiðli ríkis þess, er hlut á að
máli.

4) Halda má eftir hverri þeirri upphæð,
er ríkisstj órnin á inni vegna framlags
síns, á meðan sú ríkisstj órn eða
stjórn landsvæðis, er ríkinu tilheyrir,
eða pólitískur hluti þess eða stofnun
einhvers þeirra stendur í skuld við
stofnunina sem lánþegi eða ábyrgðar-
maður, og má stofnunin að vild sinni
nota slíka upphæð til greiðslu á slikri
skuldbindingu, eftir þVÍsem hún fellur
til greiðslu.

5) Eigi má ríkisstjórn samkvæmt þess-
um e-lið taka við upphæðum, er sam-
anlagt fara fram úr því, sem lægra

funds will be needed by it to meet
its commitments as of that date
under its financing operations.

(iii) The Association shall pay over to
the government a pro rata share of
all principal repayments received by
the Association after the date on
which the government ceases to be
a member on loans contraeted prior
thereto, except those made out of
supplementary resources provided
to the Association under arrange-
ments specifying special liquidation
rights. Such share shall be such
proportion of the total principal
amount of such loans as the total
amount paid by the government on
account of its subseription and not
returned any of to it pursuant to
elause (ii) above shall bear to the
total amount paid by all members on
account of their subscriptions which
shall have been used or in the opini-
on of the Association will be needed
by it to meet its commitments und-
er its financing operations as of the
date on which the government
ceases to be a member. Such payment
by the Association shall be made
in instalments when and as such
principal repayments are received
by the Association, but not more
frequenUy than annually. Such in-
stalmerits shall bee paid in the
currencies received by tbe Associ-
ation except that the Association may
in its discretion make payment in the
currency of the government con-
cerned.

(iv) Any amount due to the government
on account of its subscription may
be withheld so long as that govern-
ment, or the government of any
territory included within its mem-
bership, or any political subdivisi-
on or any agency of the foregoing
remains liable, as borrower or
guaran tor, to the Association, and
such amount may, at the option of
the Association, be applied against
any such liability as it matures.

(v) In no event shall the government
receive under this paragraph (e) an
amount exceeding, in the aggregate,
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er af eftirtöldum upphæðum: a) því,
sem ríkisstjórnin hefur greitt upp í
framlag sitt, eða b) þeim hluta nettó-
eigna stofnunarinnar, sem bækur
hennar sýndu þann dag, er ríkis-
stjórnin hætti þátttöku, er svarar til
hluta félagsríkis í samanlögðum fram-
lögum allra félagsríkja.

6) Allir útreikningar, sem til þessa þarf,
skulu gerðir á grundvelli, er stofn-
unin ákveður með sanngirni.

d. Undir engum kringumstæðum skal
greiða upphæð, er ríkisstjórn á inni
samkvæmt þessari grein, fyrr en sex
mánuðum eftir að hún hætti þátttöku. Nú
hættir stofnunin að starfa, samkvæmt
5. málsgrein greinar þessarar, áður en
sex mánuðir eru liðnir, frá því að þátt-
töku var hætt, og skal þá fara um öll
réttindi ríkisstj órnarinnar eftir ákvæð-
um 5. málsgreinar, enda telst ríkis-
stjórnin meðlimur stofnunarinnar sam-
kvæmt þeirri málsgrein, að því undan-
skildu, að hún hefur ekki atkvæðisrétt.

5. málsgrein. Lok starfa og up pqjðr
skuldbindinga.

a. Stofnunin má algerlega hætta störf-
um með samþykki meiri hluta stjórnar-
nefndar, er fer með meiri hluta atkvæða-
magns. Að því samþykktu hættir hún
þegar störfum, að því undanskildu, er
lýtur að uppgjöri, varðveizlu og viðhaldi
eigna og lúkningu skulda. Unz lokið er
lúkningu skulda og skiptingu eigna, starf-
ar stofnunin, og haldast gagnkvæm rétt-
indi og skyldur stofnunarinnar og félags-
ríkja samkvæmt samningi þessum
óbreytt, að því undanskildu, að eigi má
víkja félagsríki frá né það hætta þátt-
töku, og engin úthlutun fer fram til fé-
lagsríkja, nema svo sem fyrir mælir i
málsgrein þessari.

the lesser of the two following: (a)
the amount paid by the government
on account of its subscríption, or
(b) such proportion of the net assets
of the Association, as shown on
the books of the Association as of
the date on which the government
ceased to be a member, as the
amount of its subscription shall
bear to the aggregate amount of
the subscriptions of all members.

(vi) All calculations required hereunder
shall be made on such basis as shall
be reasonably determined by the
Association.

Cd) In no event shall any amount due
to a government under this Section be
paid until six months after the date
upon which the government ceases to
be a member. If within six months of
the date upon which any government
ceases to be a member the Association
suspends operations under Section 5 of
this Article, all rights of such govern-
ment shall be determined by the pro-
visions of such Section 5 and such
government shall be considered a mem-
ber of the Association for purposes of
such Section 5, except that it shall have
no voting rights.

Section 5. Suspension of Operations and
Settlement of Obligations.

Ca) The Association may permanently
suspend its operations by vote of a ma-
jority of the Governors exereising a
majority of the total voting power. After
such suspension of operations the As-
sociation shall forthwith cease all acti-
vities, except those incident to the order-
Iy realization, conservation and preser-
vation of its assets and settlement of its
obligations. Until final settlement of such
obligations and distribution of such
assets, the Association shall remain in
existence and all mutual righis and
obligations of the Association and its
members under this Agreement shall con-
tinue unimpaired, except that no member
shall be suspended or shall withdraw
and that no distribution shall be made
to members except as in this Section pro-
víded.
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b. Eigi má úthluta til félagsríkja vegna
framlaga þeirra, fyrr en lokið er lúkn-
ingu til kröfuhafa eða um hana samið,
né fyrr en stjórnarnefnd hefur með meiri
hluta stjórnarmanna, sem fara með meiri
hluta atkvæðamagns, ákveðið að fram-
kvæma slíka úthlutun.

e, Að höldnum fyrirfarandi ákvæðum
og öllum sérsamningum um meðferð við-
bótargreiðslna, sem gerðir hafa verið,
þegar stofnuninni voru útvegaðar slíkar
greiðslur, skal hún úthluta eignum sín-
um til félagsríkja í hlutfalli við innborg-
anir þeirra upp í framlög. Allar úthlut-
anir samkvæmt þessum e-lið skulu, að
því er félagsríki varðar, bundnar því, að
það hafi áður fullnægt öllum kröfum af
hálfu stofnunarinnar. Fer úthlutun fram
á þeim tímum og í þeim gjaldmiðli, stað-
greiðslu eða öðru verðmæti, er stofnun-
in telur sanngjarnt og réttlátt. Eigi þarf
úthlutun til félagsríkja að vera eins, að
því er varðar tegund verðmæta, sem út-
hlutað er, eða gjaldmiðil, sem þau reikn-
ast í.

d. Félagsrfkí, sem tekur við verðmæt-
um úr hendi stofnunarinnar samkvæmt
þessari málsgrein eða 4. málsgrein, skal
njóta sama réttar að þVÍ er slík verðmæti
varðar og stofnunin naut, áður en úthlut-
un fór fram.

8. gr.
Réttarstaða, vernd og forréttindi.

1. málsgrein. Tilgangur þessarar
greinar.

Til þess að stofnunin fái fullnægt
skyldum þeim, er henni eru á hendur
faldar, skal veita henni þá réttarstöðu,
vernd og forréttindi, sem hér greinir, í
öllum löndum félagsríkja.

2. málsgrein. Réttarstaða stofn-
unaritutar.

Stofnunin skal að öllu leyti vera
persóna að lögum, einkum að því er
varðar

(b) No distribution shall be made to
members on account of their subscriptions
until all liabilities to creditors shall
have been discharged or provided for
and until the Board of Governors, by
vote of a majority of the Governors exer-
cising a majority of the total voting
power, shall have decided to make such
distribution.

Ce) Subject to the foregoing, and to any
special arrangements for the disposition
of supplemcntary resources agreed up on
in connection with the provision of such
resources to the Association, the As-
sociation shall distribute its assets to
members pro rata in proportion to
amounts paid in by them on account of
their subscriptions. Any distribution
pursuant to the foregoing provision of this
paragraph Ce) shall be subject, in the
case of any member, toprior settlement
of all outstanding claims by the As-
sociation against such member. Such
distribution shall be made at such times,
in such currencies, and in cash or other
assets as the Association shall de em fair
and equitable. Distribution to the several
members need not be uniform in respect
of the type of assets distributed or of the
currencies in which they are expressed.

Cd) Any member receiving assets
distributed by the Association pursuant
to this Section or Section 4 shall enjoy
the same rights with respect to such
assets as the Association enjoyed prior
to their distribution.

Article 8.
Status, Immunities and Privileges.

Section 1. Purposes of Article.

To enable the Association to fulfill the
functions with which it is entrusted, the
status, immunities and priviIeges provided
in this Article shall be accorded to the As-
sociation in the territories of each member.

Section 2. Status of the Association.

The Association shall possess full juri-
dical personality and, in particular, the
capacity:
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1. að gera samninga,
2. að kaupa og selja fasteignir og lausa-

fé,
3. að höfða mál.

3. málsgrein. Aðstaða að því er snertir
málareks tur.

Eigi má höfða mál gegn stofnuninni
nema fyrir löglegum dómstól innan landa
Iélagsrikis, þar sem hún hefur skrifstofu,
hefur útnefnt fulltrúa til að taka við
stefnu eða aðvörun um málshöfðun eða
hefur gefið út eða áhyrgzt verðbréf. Eigi
má þó höfða mál af hálfu félagsrikis
eða manna, sem fram koma i þess umboði
eða fara með kröfur, er frá því stafa.
Eignir og verðmæti stofnunarinnar skulu,
hvar sem þau fyrirfinnast og i hvers
vörzlu sem þau eru, njóta verndar gegn
hvers konar upptöku, fjárnámi eða að-
för, unz fallinn er dómur gegn stofnun-
inni.

4. málsgrein. Vernd vegna upptöku
eigna.

Eigi má rannsaka eignir stofnunarinn-
ar, hvar sem þær eru og hver sem annast
vörzlu þeirra, né heldur framkvæma upp-
töku, fjárnám, lögtak, eignarnám né
nokkurs konar töku aðra af hálfu stjórn-
arvalds né löggjafarvalds.

5. málsgrein. Friðhelgi skjala.
Skjöl stofnunarinnar skulu friðhelg.

6. málsgrein. Friðhelgi eigna gagnvart
hömlum.

Að svo miklu leyti sem þörf krefur til
þeirra starfa, er í samningi þessum
greinir, og að höldnum ákvæðum samn-
ings þessa, skulu allar eignir og verð-
mæti stofnunarinnar vera friðhelg gagn-
vart hömlum og ráðstöfunum til reglu-
gæzlu, eftirlits og lögtafa (moratoria),
hverju nafni sem nefnast.

7. málsgrein. Forgangsréttur sendinga.

Opinberar sendingar frá stofnuninni
skulu njóta sama forgangsréttar hjá

(i) to contract;
(ii) to acquire and dispose of immovable

and movable property;
(iii) to institute legal proceedings.

Section 3. Posttion of the Association
with Regard to Judicial Process.

Actions may be brought against the As-
sociation only in a court of competent
jurisdietion in the territories of a member
in which the Association has an office,
has appointed an agent for the purpose of
accepting service or notice of process, or
has issued or guranteed securities. No
actions shall, however, be brought by
members or persons acting for or deriving
claims from members. The property and
assets of the Association shall, whereso-
ever located and by whomsoever held, be
immune from all forms of seizure, attach-
ment or execution before the delivery of
final judgment against the Association.

Section 4. Immunity of Assets from
Seizure.

Property and assets of the Association,
wherever located and by whomsoever
held, shall be immune from search, re-
quisition, confiscation, expropriation or
any other form of seizure by executive
or legislative action.

Section 5. lmmunity of Archioes,
The archives of the Association shall

be inviolable.

Sec tion 6. Freedom of A.~sets from
Restrictions,

To the extent necessary to carry out the
operations provided for in this Agreement
and subject to the provisions of this
Agreement, all property and assets of the
Association shall be free from restrictions,
regulations, controls and moratoria of any
nature.

Section 7. Privilege for Communi-
cations.

The official communications of the
Association shall be accorded by each
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hverju félags ríki sem opinberar sending-
ar annarra félagsríkja.

8. málsgrein. Friðhelgi og forréttindi
starfsliðs.

Stjórnarmenn, framkvæmdastjórar,
varamenn, fulltrúar og starfsmenn stofn-
unarinnar skulu
1. vera friðhelgir gagnvart lögsókn fyr-

ir verk, sem þeir hafa unnið í starfi
sínu, nema stofnunin aflétti þeirri
friðhelgi;

2. njóta sömu forréttinda, ef þeir eru
ekki eigin þegnar, gagnvart hömlum
á innflutningi manna, útlendingaeft-
irliti og herskyldu og sömu lempni
um gjaldeyriseftirlit, sem félagsríkið
veitir fulltrúum annarra ríkja, starfs-
mönnum og starfsliði sömu tegundar;

3. hafa sömu aðstöðu til að nota sam-
göngutæki. sem veitt er fulltrúum
annarra ríkja, starfsmönnum og
starfsliði sömu tegundar.

9. málsgrein. Skattfrelsi.
a. Stofnunin, eignir hennar, verðmæti,

tekjur, starfsemi og viðskipti, sem heim-
iluð eru í samningi þessum, njóta skatt-
og tollfrelsis. Stofnunin er og laus af
ábyrgð á að krefja eða greiða skatta og
gjöld.

b. Eigi má leggja skatt á laun eða
þóknun, sem stofnunin greiðir stjórnar-
mönnum sínum, varamönnum þeirra,
fulltrúum eða starfsmönnum, sem ekki
eru eigin þegnar eða jafngildi þess.

c. Eigi má leggja nokkurn skatt á
skuldabréf eða verðbréf útgefin af stofn-
uninni (né heldur arð eða vöxtu þar af),
hver sem handhafi nn er, ef

1. mismunað er gegn slíku bréfi, ein-
göngu vegna þess að það er útgefið
af stofnuninni, eða

member the same treatment that it accords
to the official communications of other
members.

Section 8. lmmunities and Priuileqes of
Officers and Employees.

All Governors, Executive Directors, Al-
ternates, officers and employees of the
Association

(i) shall be immune from legal process
with respect to acts performed by
them in their official capacity except
when the Association waives this
immunity;

(ii) not being local nationals, shall be
accorded the same immunities from
immigration restrictions, alien regis-
tration requirements and national
service obligations and the same
facilities as regards exchange re str ic-
tions as ar-e accorded by members
to the representatives, officials, and
employees of comparable rank of
other members;

(iii) shall be granted the same treatment
in respect of travelling facilities as
is accordedby members to represen-
tatives, officials and employees of
comparable rank of other members.

Section 9. Immuniiies from Taxaiion.
(a) The Association, its assets, property,

income and its operations and transactions
authorized by this Agreement, shall be im-
mune from all taxation and from all
customs duties. The Association shall also
be immune from liability for the collec-
tion or payment of any tax or duty.

(b) No tax shall be levied on or in re-
spect of salaríes' and emoluments paid by
the Association" to Executive Directors,
Alternates, officials or employees of the
Association who are not local citizens,
local subjects, or other local nationals.

(c) No taxation of any kind shall be
levied on any obligation or security issued
by the Association (including any divi-
dend or interest thereon) by whomsoever
held
(i) which discrímínates against such

obligatíon or security solely because
it is issued by the Association; or
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2. ef slík sköttun er eingöngu byggð á
stað þeim eða gjaldmiðli, er í verð-
bréfinu greinir að greiða skuli eða
greitt er, eða staðsetningu skrifstofu
eða starfs staðar, er stofnunin heldur
uppi.

d. Eigi má leggja nokkurn skatt á
skuldabréf eða verðbréf, sem stofnunin
ábyrgist (né heldur arð eða vöxtu þar
af), hver sem handhafinn er, ef

1. mismunað er gegn slíku bréfi, ein-
göngu vegna þess að stofnunin
ábyrgist það, eða

2. ef slík sköttun er eingöngu byggð á
staðsetningu skrifstofu eða starfs-
staðar, er stofnunin heldur uppi.

10. málsgrein, Framkvæmd greinar
þessarar.

Félagsríkjumber innan landa sinna að
gera þær ráðstafanir, er nauðsynlegar
eru,ineð eigin löggjöf til þess að fram-
kvæma grundvallarákvæði þessarar grein-
ar og .skýra stofnuninni frá; hvaða
einstakar ráðstafanir þau hafi gert í þessu
efni.

9. gr.
Breytingar.

a. Allar tillögur til breytingaá 'samningi
þessum, hvort sem þær koma frá félags- •
ríki, stjórnarmanni eða framkvæmda-
sfjórum, ber að tilkynna formanni stjórn-
arnefndar, sem leggur þær fyrir stjórn-
ina. Nú samþykkir hún breytinguna, og
ber að senda hana ölluin félagsríkjum
með umburðarbréfi eða skeyti og spyrja, .
hvort þau fallist á hana. Þegar þrír-
fimmtu hlutar Iélagsríkja, er fara með
fjóra fimmtu hluta atkvæðamagns, hafa
samþykkt breytinguna, ber stofnuninni
að staðfesta það með formlegri tilkynn-
ingu til allra félagsrikja. .

b, ÞÓ skal, þrátt fyrir ákvæði a-liðs
hér að framan, afla samþykkis allra
félagsrikja á breytingum á

(ii) if the sole [urisdictional basis for
such taxation is the place or currency
in which it is issued, made payable
or paid, or the location of any office
or place of business maintained by
the Association.

(d) No taxation of any kind shall be
levied on anyobligation or security guar-
anteed by the Association (Including any
dividend or interest thereon) by whom-
soever held
ci) which discriminates against such

obligation or security solely because
it is guaranteed by the Association;
or

(ii) if the sole jurisdictional basis for
such taxation is the location of any
office or place of business maintained
by the Association.

Sec tion 10. Application of Article.

Each member shall take such action as is
necessary in its own territories for the
purpose of making effective in terms of
its own law the principles set forth in
this Article and shall inform the Associ-
ation of the detailed action which it has
taken.

Article 9...
Amendments.

(a) Any proposal to introduce modifica-
tions in this Agreernent, whether emana-
ting from a member, a Governor or the
Executive Directors, shall be communi-
cated to the Chairman of the Board of
Governors who shall bring the proposal
before- the Board. If the proposed amend-
ment is approved by the Board, the As-
sociation shall, by circular letter or tele-
gr am, ask allmembers whether they ac-
cept the proposed amendment. When
three-fifths of the members, having four-
fifths of the total voting power, have ac-
cepted the proposed amendments, the As-
sociation shallcertify the fact by formal
communication adressed to all members.

(b) Notwithstanding (a) above, accept-
ance by all members is required in the
case óf any amendment modifying

25



1. rétti til úrsagnar úr stofnuninni, sbr.
ákvæði 7. gr. 1.,.

2. réttindum, sem tryggð eru i 3. gr.
1(c),

3. takmörkun ábyrgðar samkvæmt 2.
gr. 3.

c. Breytingar ganga í gildi gagnvart
öllum félagsríkjum þrem mánuðum eftir
dagsetningu formlegrar tilkynningar,
nema skemmri tími sé tilgreindur i um-
burðarbréfinu eða skeytinu.

10. gr.
Túlkun og gerðardómur.

a. Öll ágreiningsatriði um túlkun á
ákvæðum samnings þessa, er upp kunna
að koma milli félagsríkja og stofnunar-
innar eða milli félagsríkja innbyrðis, ber
að leggja undir úrskurð framkvæmda-
stjórnar. Nú snertir málið sérstaklega
Iélagsríkí, er ekki hefur mátt tilnefna
framkvæmdastjóra fyrir bankann, og ber
því réttur til fulltrúa samkvæmt 6. gr.
4(g).

b. Nú fellir framkvæmdastjórn úr-
skurð samkvæmt a-lið, og er félagsríki
heimilt að skjóta honum til stjórnar-
nefndar, er fellir endanlegan úrskurð.
A meðan hans er beðið, er stofnuninni
heimilt, að svo miklu leyti sem hún telur
nauðsynlegt vera, að fara eftir úrskurði
framkvæmdastjórnar.

c. Nú rís ágreiningur milli stofnunar-
innar og félagsríkis, er hætt hefur þátt-
töku eða vikið hefur verið frá, og ber að
leggja hann undir úrskurð þriggja manna
gerðardóms. Skipar 'stofnunin einn· og'
landið annan, en þriðja manninn, odda-'
mann, skal forseti Alþjóðadómsins eða
annað yfirvald, sem skipað er samkvæmt
reglum stofnunarinnar, skipa, nema að-
iljar komi sér saman um annað. Hefur
oddamaður vald til áð úrskurða um öll
atriði 'varðandi málsmeðferð (pro-
cedure), þegar aðiljar eru ósammála þar.
um.

(i) the right to withdraw from the Asso-
ciation provided in Article VII, Sec-
tion 1;

(ii) the right secured by Article III, Sec-
tion 1 (e);

(iii) the limitation on liabiIity provided in
Article II, Section 3.

(e) Amendments shall enter into force
for all members three months after the
date of the formal communication unless
a shorter period is specified in the circular
letter or telegram,

Article 10.
Interpretation and Arbitration.

(a) Any question of interpretation of
the provisions of this Agreement arising
between any member and the Association
or between any members of the Associa-
tion shall be submitted to the Executive
Directors for their decision. If the ques-
tion particularly affects any member of
the Association not entitled to appoint an
Executive Director of the Bank, it shall be
entitled to representatiori in accordance
with Article 6; Section 4 (g).

(b) In any case where the Executive
Directors have given a decision under (a)
above, any member may require that the
question be referred to the Board of
Governors, whose decision shall be final,
Pending the result of the reference to the
Board cif Governors, the Association may,
so fai' as' it deems necessary, 'act on the
basis of the decision of the Executive
Directors.

(e) Whenever a disagreement arises be-
tween the ASsociation and a country
which has ceased to be a member, or be-
tween the Association and any member
during the permanent suspension of the
Association, such disagreement shall be
submitted to arbitration by a tribunal of
three arbitrators, one appointed by the
Association; another' by the country in-
volved undan umpire who, unless the
partíes otherwise agree, shall be appointed
by the President of the International Court
of Justice or such other authority as may
have been prescribed by re gula tion
adopted by the Association. The umpire
shall have fullpower to settI e all questions
of procedure in any case where the parties
are in dísagreement with respect thereto.
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11. gr.
Lokaákvæði.

1. málsgrein. Gildistaka.
Samningur þessi gengur í gildi, þegar

hann hefur verið undirritaður af hálfu
ríkisstjórna, er leggja fram a. m. k.
sextíu og fimm hundraðshluta allra fram-
laga, sem greinir í viðbæti A, og þegar
skírteini samkvæmt 2. mgr. (a) þessarar
greinar hafa verið fram lögð af þeirra
hálfu, en þó eigi fyrr en 15. september
1960.

2. málsgrein. Undirskrift.
a. Ríkisstjórn, sem látið hefur undir-

rita samning þennan, ber að leggja fyrir
bankann skírteini þess efnis, að hún hafi
fallizt á samning þennan samkvæmt
landslögum og gert allar ráðstafanir til
þess að geta staðið við skuldbindingar
sínar samkvæmt honum.

b. Ríkin gerast þátttakendur frá þeim
degi, er þau leggja fram skírteini það,
er greinir í a-lið hér að framan, en ekki
gerist ríki félagsríki, fyrr en samningur
þessi gengur i gildi samkvæmt 1. máls-
grein greinar þessarar.

c. Samningur þessi liggur frammi til
undirskriftar ríkja þeirra, er greinir í
viðbæti A, til loka skrifstofutíma 31.
desember 1960 í aðalskrifstofu bankans.
Hafi samningurinn ekki þá gengið í gildi,
er framkvæmdastjórn bankans heimilt að
framlengja undirskriftartimann í allt að
sex mánuði.

d. Eftir að samningurinn hefur gengið
í gildi, skal öllum ríkjum heimilt að und-
irrita hann, ef aðild þeirra verður sam-
þykkt samkvæmt 2. gr. 1(b).

3. málsgrein. Gildi gagnvart lendum.
Með undirskrift sinni gengur hvert ríki

að samningnum fyrir sína hönd og vegna

Article 11.
FinaI Provisions.

Section 1. Entry into Force.
This Agreement shall enter into force

when it has been signed on behalf of
governments whose subscriptions com-
prise not less than sixty-five percent of
the total subscriptions set forth in
Schedule A and when the instruments
referred to in Section 2 (a) of this Article
have been deposited on their behalf, but
in no event shall this Agreement enter
into force before September 15, 1960.

Sec tion 2. Signature.
(a) Each governmet on whose behalf

this Agreement is signed shall deposit
wíth the Bank an instrument setting forth
that it has accepted this Agreement in
accordance with its law and has taken all
steps necessary to enable it to carry out
all of its obligations under this Agree-
ment,

(b) Each government shall become a
member of the Association as from the
date of the deposit on its behalf of the
instrument referred to in paragraph (a)
above except that no government shall
become a member before this Agreement
enters into force under Section 1 of this
Article.

(e) This Agreement shall remain open
for signature until the close of business
on December 31, 1960, at the principal
office of the Bank, on behalf of the
governments of the states whose names
are set forth in Schedule A, provided that,
if this Agreement shall not have entered
into force by that date,· the Executive
Directors of the Bank may extend the
period during which this Agreement shall
remain open for signature by not more
than six months.

(d) After this Agreement shall have en-
tered into force, it shall be open for signa-
ture on behalf of the government of any
state whose membership shall have been
approved pursuant to Article II, Section
1 o».

Section 3. Territorial Application.
By its signature of this Agreement, each

government accepts it both on its own
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allra lendna, sem viðkomandi ríki hefur
með höndum alÞióðleg samskipti fyrir,
nema ríkisstjórnin undanskilji einhver
slík svæði skriflega.

4. málsgrein. Byrjun starfa.

a. Jafnskjótt og samningur þessi geng-
ur í gildi samkvæmt 1. málsgrein, skal
forseti kalla saman framkvæmdast jóra-
fund.

b. Stofnunin tekur til starfa þann dag,
er sá fundur er haldinn.

c. Á meðan fyrsti fundur stjórnar-
nefndar er ekki haldinn, fara fram-
kvæmdastjórar með öll völd stjórnar-
nefndar nema þau, sem henni eru sérstak-
lega falin í samningi þessum.

5. málsgrein. Skrásetning.
Bankanum er falið að láta skrásetja

samning þennan í aðalskrifstofu Sam-·
einuðu þjóðanna samkvæmt 102. grein'
stofnskrár Sameinuðu þjóðanna og reglu- .
gerðum samkvæmt henni, er Allsherjar-
þingið hefur sett.

Gert í Washington í einu eintaki, sem
geyma ber í skjalasafni Alþjóðabankans,
sem með undirskrift sinni hefur tekizt
á hendur að annazt vörzlu samningsins,
skrásetja hann hjá Sameinuðu þjóðunum
og tilkynna öllum ríkjum, er greinir ivið-
bæti A, um dag þann, er samningurinn
gengur í gildi samkvæmt 11. gr. 1. mgr.
hans.

VIÐBÆTIR A
STOFNFRAMLÖG

(i milljónum Bandaríkjadollara)
I. HLUTI

Ástralia .
Austurríki .
Bandaríkin .

20.18
5.04

320.29

behalf and in 'respect of all territories for
whose international relations such govern-
ment is responsible except those which are
excluded by such government by written
notice to the Accociation.

Section 4. Inauguration of the
Association.

(a) As soon as this Agreement enters
into force under Section 1 of this Article
the President shall call a meeting of the
Executive Directors.

(b) The Association shall begin opera-
tion on the date when such meeting is
held.

(e) Pending the first meeting of the
Board of Governors, the Executive Direct-
ors may exercise all the powers of the
Board of Governors except those reserved
to the Board of Governors under this
Agreemens;

Section 5. Registration.
The Bank is authorized to regíster this

Agreement with the Secretariat of the
United Nations in accordance with Article
102 of the Charter of the United Nations
and the Regulations therennder adopted
by the General Assembly.

Done at Washington, in a single copy
which shall remain deposited in the
archives of the International Bank for
Reconstruction and Development, which
has indicated by its signature below its
agreement to act as depository of this
Agreement, to register this Agreement with
the Secretariat of the United Nations and
to notify all governments whose names
are set forth in Schedule A of the date
when this Agreement shall have entered
into force under Article XI, Section 1
here of.

SCHEDULE A
INITIAL SUBSCRIPTIONS

(US $ Millions) *
PART I

Australia 20.18
Austria . . . . . . . . . . . . . . . . . 5.04
Belgium................ 22.70

• In terms of United States dollars of the
weight and fineness in effect on January 1,
1960.
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Belgía. .•.•.•••...•.......
D~pmðrk ; .
Fmnland .
Frakkland .
Holland ......•.........
Ítalía .
Japan .
Kanada .
Lúxemborg .
Noregur .
Stóra-Bretland .
Suður-Afríka .
Sviþjóð .
Þýzkaland .

n. HLUTI
Afganistan .
Argentína .
Bólivia .
Brasilía .
Burma .
Ceylon .
Chile .
Colombia .. ~ .
Costa Rica .
Dóminikanska lýðveldið .
Ecuador .
El Salvador .
Eþiópia .
Filippseyjar .
Ghana .
Grikkland .
Guatemala .
HaiU .
Hondúras .
Indland .
Indónesia .
Írak .. , .
Íran ...•...............
Írland .
tsland .
Israel ...•..............
Jórdan ..............•..
Júgóslaeía .
Kina .
Kórea .
Kúba .
Libanon .
Libýa .
Malajaríkin .
Marokkó .
Mexikó .' .

22.70
8.74
3.83
5296
27.74
18.16
33.59
37.83

1.01
6.72

131.14
10.09
10.09
52.96

1.01
18.83
1.06

18.83
2.02
3.03
3.53
3,53
0.20
0.40
0.65
0.30
0.50.
5.04
2.36
2.52
0.40
0.76
0.30

40.35
11.10
0.76
4.54
3.03
0.10
1.68
0.30
4.04

30.26
1.26
4.71
0.45
1.01
2.52
3.53
8.74

Canada 37.83
Denmark 8.74
Finland 3.83
France 52.96
Germany 52.96
Italy 18.16
Japan 33.59
Luxembourg . . . . . . . . . . . . 1.01
Netherlands 27.74
Notway ;................. 6.72
Sweden .'. . . . . . . . . . . . . . .... 10.09
Union of South Africa .. 10.09
United Kingdom 131.14
United States . . . . . . . . . . .. 320.29

763.07

PART II
Afghanistan .
Argentína .
Bolivia .
Brazil .
Burma .
Ceylon .
Chile .
China .
Colombía .
Costa Rica .
Cuba .
Dominican Republic .
Ecuadór .
El Salvador .
Ethiopia .
Ghana .
Greece .
Guatemala .
HaiU .
Henduras .
Iceland .
Indía .
Indonesía .
Jran .
Iraq .
Ireland .
Israel .
Jordan .
Korea ; .
Lebanon .
Libya .
Malaya .
Mexico .
Marocco .
Nícaragua .
Pakistan .
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1.01·
18.83
1.06

18.83
2.02
3.03
3.53

30.26
3.53
0.20
4.71
0.40
0.65
0.30
0.50
2.36
2.52
0.40
0.76
0.30
0.10

40.35
11.10
4.54
0.76
3.03
1.68
0.30
1.26
0.45
1.01
2.52
8.74
3.53
0.30

10.09

763.07



Nicaragua .
Pakistan .
Panama .
Paraguay .
Perú .
Samband Arabarikja .
Saudi-Arabia ....•......
Spánn .
Súdan .
Thailand .
Túnis .
Tyrkland .
Uruguay .
Venezuela .
Viet-Nam .

0.30
10.09
0.02
0.30
1.77
6.03
3.70

10.09
1.01
3.03
1.51
5.80
1.06
7.06
1.51

236.93

Alls 1000.00

Panama ,
Paraguay .
Peru .
Philippines .
Saudi Arabia .
Spain ........•.........
Sudan .
Thailand .
Tunisia .
Turkey .
United Arab Republic ..
Uruguay .
Venezuela .
Viet-Nam .
Yugoslavia .

0.02
0.30
1.77
5.04
3.70

10.09
1.01
3.03
1.51
5.80
6.03
1.06
7.06
1.51
4.04

236.93

Total ... 1 000.00
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